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TECHNICAL SERVICES CONTRACT
技术服务合同

ДОГОВОР ОКАЗАНИЯ ТЕХНИЧЕСКИХ УСЛУГ

Contract No.
合同编号
Договор №

LPS-[YYYY]-[NNN]

Date
日期
Дата

[date]

Project reference
项目参考号
Референс проекта

[LP-YYMMDD-XXXX]

Currency / payment route
 币种 / 汇路

Валюта / маршрут платежа

CNY · VTB Bank (PJSC) Shanghai Branch

SPECIMEN — standard terms published for review. The executed contract is issued with the pro-forma invoice.  —样本  
 公开的标准条款，供审阅。正式合同随形式发票出具。 ОБРАЗЕЦ — стандартные условия для ознакомления. 

Подписываемый договор направляется вместе со счётом-проформой.

This Contract is made between WUHU LIVESPOWER GLOBAL LTD, a company incorporated in the People's 
Republic of China, Unified Social Credit Code 91340207MA2W8BK86K, registered at Second Floor, No. 368 Xinshen 
Road, Shenxiang Town, Jiujiang District, Wuhu, Anhui 241000, People's Republic of China ("Provider"), and [Client 
legal name], a company incorporated in [country], registered at [address], [tax/registration no.] ("Client"). Provider and 
Client are each a "Party" and together the "Parties".

  本合同由芜湖利夫帕国际贸易有限公司（注册于中华人民共和国，统一社会信用代码 91340207MA2W8BK86K，注
  册地址 中国安徽省芜湖市鸠江区沈巷镇新申路 368  号二楼，邮编 241000，以下称"服务方"  ）与 [委托方法定名称]

 （注册于 [国家]  ，注册地址 [地址]，税号/  注册号 [编号]，以下称"委托方"）签订。服务方与委托方单称"一方"，合
称"双方"。
Настоящий Договор заключён между WUHU LIVESPOWER GLOBAL LTD (ВУХУ ЛАЙВСПАУЭР ГЛОБАЛ ЛТД), 
компанией, учреждённой по законодательству Китайской Народной Республики, единый код социального 
кредита 91340207MA2W8BK86K, адрес: КНР, пров. Аньхой, г. Уху, р-н Цзюцзян, пос. Шэньсян, ул. Синьшэнь, 
д. 368, 2-й этаж, 241000 («Исполнитель»), и [полное наименование Заказчика], компанией, учреждённой по 
законодательству  [страна],  адрес:  [адрес],  ИНН/ОГРН [номер]  («Заказчик»).  Исполнитель  и  Заказчик  по 
отдельности именуются «Сторона», совместно — «Стороны».

1. Nature and place of the Services  ·  1.   服务性质与履行地 ·  1. Характер и место оказания Услуг

1.1 Provider shall render the technical consulting, engineering-proposal, simulation and remote technical support 
services described in Schedule 1 (the "Services"). The Services are performed in the People's Republic of China by 
remote means and are wholly consumed by Client outside the People's Republic of China; no Provider personnel 
attend Client's or Client's customer's site under this Contract.
1.1 服务方向委托方提供附件一所述的技术咨询、技术方案、仿真验证及远程技术支持服务（以下称 "服务"）。服务
在中华人民共和国境内以远程方式完成，并由委托方完全在中华人民共和国境外消费；本合同项下服务方人员不前往
委托方或委托方客户的现场。
1.1 Исполнитель оказывает услуги технического консультирования, подготовки технического предложения, 
моделирования  и  удалённой  технической  поддержки,  описанные  в  Приложении  1  («Услуги»).  Услуги 
выполняются на территории КНР дистанционно и полностью потребляются Заказчиком за пределами КНР; 
персонал Исполнителя по настоящему Договору не выезжает на площадку Заказчика или его клиента.

1.2 This Contract is separate from and independent of any contract for the supply of equipment between the Parties. 
Fees under this Contract are not part of the price of any goods and shall not be included in the customs value of any 
goods unless the law of the importing country so requires.
1.2 本合同独立于双方之间任何设备供货合同。本合同项下费用不构成任何货物价款的一部分；除进口国法律另有强
制规定外，不计入任何货物的完税价格。
1.2  Настоящий  Договор  является  самостоятельным  и  не  зависит  от  какого-либо  договора  поставки 
оборудования между Сторонами. Вознаграждение по настоящему Договору не является частью цены каких-
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либо товаров и не включается в таможенную стоимость товаров, если иное не требуется законодательством 
страны импорта.

2. Deliverables and acceptance  ·  2.   交付物与验收 ·  2. Результаты Услуг и их приёмка

2.1 Deliverables, formats and lead times are listed in Schedule 1. Lead times run from the later of (a) Provider's receipt 
of the advance payment and (b) Provider's receipt of the complete input documents listed in Schedule 1.
2.1 交付物、格式与交付期限见附件一。交付期限自以下二者中较晚者起算： (a) 服务方收到预付款；(b) 服务方收到
附件一所列全部输入资料。
2.1 Результаты Услуг, их форматы и сроки указаны в Приложении 1. Сроки исчисляются с наиболее поздней 
из дат: (a) получения Исполнителем авансового платежа и (b) получения Исполнителем полного комплекта 
исходных документов, перечисленных в Приложении 1.

2.2 Client shall review each Deliverable within ten (10) working days of receipt and either accept it in writing or notify 
Provider of specific non-conformities with Schedule 1. Provider shall correct notified non-conformities within ten (10) 
working days at no charge. A Deliverable not rejected in writing within the review period, or used by Client with its 
customer, is deemed accepted.
2.2 委托方应在收到交付物后十（10）个工作日内书面验收，或书面指出其与附件一不符的具体之处。服务方应在十
（10）个工作日内免费修正所指出的不符项。委托方未在审核期内书面拒收，或已将交付物用于其客户的，视为验收
通过。
2.2 Заказчик рассматривает каждый Результат в течение десяти (10) рабочих дней с момента получения и 
либо принимает его письменно, либо уведомляет Исполнителя о конкретных несоответствиях Приложению 1. 
Исполнитель устраняет заявленные несоответствия в течение десяти (10) рабочих дней без дополнительной 
оплаты.  Результат,  не  отклонённый  письменно  в  течение  срока  рассмотрения  либо  использованный 
Заказчиком в отношениях со своим клиентом, считается принятым.

2.3 Deliverables are engineering opinions based on the information Client supplies. Client remains responsible for 
verifying site conditions, hazardous-area classification, local regulations and the final design of the installation.
2.3 交付物是基于委托方提供信息作出的工程意见。现场条件、危险区域划分、当地法规及最终安装设计的核实责任
仍由委托方承担。
2.3  Результаты  Услуг  представляют  собой  инженерные  заключения,  основанные  на  информации, 
предоставленной  Заказчиком.  Ответственность  за  проверку  условий  площадки,  классификации 
взрывоопасных зон, местных норм и окончательного проекта установки сохраняется за Заказчиком.

3. Fees, invoicing and payment  ·  3.   费用、开票与付款 ·  3. Вознаграждение, счета и оплата

3.1 Fees are stated in Schedule 1 in Chinese yuan (CNY). Invoices are issued in the same currency; payment is made 
in that currency to the bank account in Clause 3.2.
3.1 费用以人民币（CNY  ）列于附件一。发票以同一币种开具；付款以该币种汇入第 3.2 条所列银行账户。
3.1 Вознаграждение указано в Приложении 1 в китайских юанях (CNY). Счета выставляются в той же валюте; 
оплата производится в этой валюте на банковский счёт, указанный в п. 3.2.

3.2 Payment terms: fifty per cent (50 %) of the Fee on signature against Provider's pro-forma invoice; fifty per cent (50 
%) before release of the final Deliverable. Retainer and annual-support fees are payable in advance for each period. 
Payment is by bank transfer; each Party bears its own bank charges (SHA). Bank account: as stated on the pro-forma 
invoice.
3.2 付款条件：签署后凭服务方形式发票支付费用的百分之五十（50 %）；最终交付物发布前支付其余百分之五十
（50 %）。月费与年度支持费按期预付。以银行电汇付款，手续费各自承担（SHA）。银行账户：以形式发票所载
为准。
3.2  Условия оплаты:  пятьдесят процентов (50 %)  вознаграждения при подписании на основании счёта-
проформы Исполнителя; пятьдесят процентов (50 %) до передачи окончательного Результата. Абонентская 
плата и плата за годовую поддержку вносятся авансом за каждый период. Оплата банковским переводом; 
каждая Сторона несёт расходы своего банка (SHA). Банковские реквизиты: Получатель: WUHU LIVESPOWER 
GLOBAL LTD · Счёт № 40807156300610062371 (CNY, юани) · Банк получателя: Банк ВТБ (ПАО), Шанхайский 
филиал  /  VTB  Bank  (PJSC)  Shanghai  Branch  ·  SWIFT:  VTBRCNSH  ·  CNAPS:  767290000018  ·  Банк-
корреспондент: Банк ВТБ (ПАО), Москва, SWIFT VTBRRUMM · Адрес банка: Office 2503-2505, Shanghai Tower, 
501 Middle Yincheng Road, Шанхай 200120, КНР.

3.3 Fees are exclusive of any value-added tax, withholding tax or similar levy imposed in Client's country. If Client is 
required by law to withhold any amount, Client shall (a) pay to Provider such additional amount as ensures Provider 
receives the full Fee net of withholding, and (b) deliver to Provider an official tax certificate within thirty (30) days of  
payment. Provider is responsible for taxes imposed on it in the People's Republic of China.
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3.3  费用不含委托方所在国征收的增值税、预提所得税或类似税费。如委托方依法须代扣任何款项，委托方应 (a) 向
 服务方补足差额，使服务方实际收到扣税后的全额费用；并 (b) 在付款后三十（30）日内向服务方提供正式完税凭证。

中华人民共和国对服务方征收的税费由服务方承担。
3.3 Вознаграждение не включает НДС, налог у источника и иные подобные платежи, взимаемые в стране 
Заказчика.  Если  Заказчик  обязан  по  закону  удержать  какую-либо  сумму,  Заказчик  (a)  уплачивает 
Исполнителю дополнительную сумму, обеспечивающую получение Исполнителем полного вознаграждения 
за вычетом удержания, и (b) предоставляет Исполнителю официальное подтверждение уплаты налога в 
течение тридцати (30) дней после платежа. Налоги, взимаемые с Исполнителя в КНР, несёт Исполнитель.

3.4 Late payment bears interest at 0.05 % per day of the overdue amount. Provider may suspend the Services while 
any invoice is more than fifteen (15) days overdue.
3.4  逾期付款按逾期金额每日 0.05 % 计收利息。任何发票逾期超过十五（15）日的，服务方有权暂停服务。
3.4 За просрочку оплаты начисляется пеня в размере 0,05 % от просроченной суммы за каждый день. 
Исполнитель вправе приостановить оказание Услуг, пока просрочка по любому счёту превышает пятнадцать 
(15) дней.

3.5 Credit against equipment. Where Schedule 1 marks a Deliverable as "creditable", the Fee paid for it shall be  
deducted from the first invoice for equipment ordered by Client from Provider for the same project within twelve (12) 
months of the Deliverable's acceptance.
3.5 抵扣设备款。附件一标注"可抵扣"的交付物，其已付费用应在委托方于该交付物验收后十二（12）个月内就同一
项目向服务方订购设备的首期发票中扣减。
3.5 Зачёт в счёт оборудования. Если в Приложении 1 Результат отмечен как «зачитываемый», уплаченное за 
него вознаграждение вычитается из первого счёта за оборудование, заказанное Заказчиком у Исполнителя 
для того же проекта в течение двенадцати (12) месяцев с даты приёмки Результата.

3.6 Feasibility refund. If  an Engineered Proposal (S1) concludes in writing that no configuration available from 
Provider can meet the cycle time stated in Client's survey, Provider shall refund the S1 Fee within fifteen (15) days of 
that conclusion. No other Fee is refundable.
3.6 可行性退费。如技术方案（S1）书面得出结论：服务方可提供的任何配置均无法满足委托方调查表所载节拍，服
务方应在得出该结论后十五（15  ）日内退还 S1 费用。其他费用不予退还。
3.6 Возврат при невыполнимости. Если в Техническом предложении (S1) письменно сделан вывод о том, что 
ни одна доступная Исполнителю конфигурация не обеспечивает время цикла, указанное в опросном листе 
Заказчика, Исполнитель возвращает вознаграждение за S1 в течение пятнадцати (15) дней с даты такого 
вывода. Иное вознаграждение возврату не подлежит.

4. Intellectual property and white-label delivery  ·  4.   知识产权与白标交付 ·  4. Интеллектуальная 
собственность и передача под брендом Заказчика

4.1 Upon full payment, Client owns the project-specific content of the Deliverables (layouts, calculations, reports, 
videos prepared for Client's project) and may use, modify and pass them to its customer under its own name. Provider 
retains ownership of its methods, templates, calculation tools, generic know-how and any content not specific to 
Client's project, and grants Client a perpetual, non-exclusive licence to use them as embodied in the Deliverables.
4.1 费用付清后，交付物中项目专属内容（为委托方项目编制的布局、计算、报告、视频）归委托方所有，委托方可
以自己名义使用、修改并交付其客户。服务方保留其方法、模板、计算工具、通用技术诀窍及与委托方项目无关内容
的所有权，并授予委托方就交付物中所体现内容的永久、非独占使用许可。
4.1  После  полной  оплаты  Заказчику  принадлежит  проектно-специфическое  содержание  Результатов 
(планировки,  расчёты,  отчёты,  видео,  подготовленные  для  проекта  Заказчика);  Заказчик  вправе 
использовать,  изменять  и  передавать  их  своему  клиенту  от  собственного  имени.  За  Исполнителем 
сохраняются права на его методики, шаблоны, расчётные инструменты, общие ноу-хау и любое содержание, 
не относящееся к проекту Заказчика; Исполнитель предоставляет Заказчику бессрочную неисключительную 
лицензию на их использование в составе Результатов.

4.2 At Client's request Deliverables are issued under Client's name and brand ("white label"). Provider shall not be  
identified in white-label Deliverables except where a manufacturer or a certificate must be named by law or by the 
certificate itself. Client shall not represent Provider's Deliverables as having been prepared by a person or body other 
than Client or Provider.
4.2 应委托方要求，交付物以委托方名义和品牌出具（"白标"）。除法律或证书本身要求载明制造商或证书信息外，
白标交付物中不显示服务方。委托方不得将服务方的交付物表述为由委托方或服务方以外的任何人或机构编制。
4.2  По  запросу  Заказчика  Результаты  оформляются  под  именем  и  брендом  Заказчика  («white  label»). 
Исполнитель  не  указывается  в  таких  Результатах,  за  исключением  случаев,  когда  изготовитель  или 
сертификат должны быть названы в силу закона или самого сертификата. Заказчик не вправе представлять 
Результаты Исполнителя как подготовленные каким-либо лицом, кроме Заказчика или Исполнителя.
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5. Confidentiality  ·  5.   保密 ·  5. Конфиденциальность

5.1 Each Party shall keep confidential all technical and commercial information received from the other Party under or 
in connection with this Contract, including Client's surveys, drawings, part models, customer identities and prices, and 
Provider's pricing, supplier identities and methods. Confidential information shall be used only for the purposes of this 
Contract and disclosed only to personnel and advisers who need to know it and are bound by equivalent obligations.
5.1 各方对因本合同或与本合同相关而从对方获得的一切技术与商业信息予以保密，包括委托方的调查表、图纸、零
件模型、客户身份与价格，以及服务方的定价、供应商身份与方法。保密信息仅用于本合同目的，仅向需要知悉且受
同等义务约束的人员与顾问披露。
5.1  Каждая  Сторона  сохраняет  конфиденциальность  всей  технической  и  коммерческой  информации, 
полученной от  другой  Стороны по настоящему Договору или в  связи  с  ним,  включая опросные листы, 
чертежи, модели деталей, данные о клиентах и цены Заказчика, а также цены, данные о поставщиках и  
методики Исполнителя. Конфиденциальная информация используется исключительно в целях настоящего 
Договора и раскрывается только сотрудникам и консультантам, которым она необходима и которые связаны 
равнозначными обязательствами.

5.2 The obligation survives for five (5) years after termination. It does not apply to information that is public through no 
fault of the receiving Party, was lawfully known to it before disclosure, or must be disclosed by law or by order of a  
competent authority, in which case the receiving Party shall give prompt notice where lawful.
5.2 保密义务在本合同终止后继续有效五（5）年。因非接收方过错已公开、接收方在披露前已合法知悉、或依法或
依主管机关命令必须披露的信息除外；后一情形下，接收方应在合法范围内及时通知对方。
5.2 Обязательство действует в течение пяти (5) лет после прекращения Договора. Оно не распространяется 
на информацию, ставшую общедоступной не по вине получающей Стороны, правомерно известную ей до 
раскрытия либо подлежащую раскрытию в силу закона или предписания компетентного органа; в последнем 
случае получающая Сторона, если это допустимо законом, незамедлительно уведомляет другую Сторону.

6. Non-circumvention  ·  6.   不跳单（不绕开委托方） ·  6. Запрет обхода Заказчика

6.1 Provider acknowledges that Client's end customers introduced to Provider under this Contract ("Introduced 
Customers") are Client's business. For the term of this Contract and twenty-four (24) months thereafter Provider shall 
not, without Client's prior written consent, (a) contact an Introduced Customer for the purpose of selling equipment or 
services, (b) quote to or contract with an Introduced Customer, or (c) disclose Client's pricing to an Introduced 
Customer.
6.1 服务方确认，委托方依本合同向服务方介绍的终端客户（"被介绍客户"）属于委托方的业务。在本合同有效期内
及其后二十四（24）个月内，未经委托方事先书面同意，服务方不得： (a) 以销售设备或服务为目的联系被介绍客户；
(b) 向被介绍客户报价或与其签约；(c) 向被介绍客户披露委托方的价格。
6.1 Исполнитель признаёт, что конечные клиенты Заказчика, представленные Исполнителю по настоящему 
Договору («Представленные клиенты»), являются бизнесом Заказчика. В течение срока действия Договора и 
двадцати четырёх (24) месяцев после его прекращения Исполнитель без предварительного письменного 
согласия Заказчика не вправе: (a) обращаться к Представленному клиенту с целью продажи оборудования 
или  услуг;  (b)  направлять  Представленному  клиенту  коммерческие  предложения  или  заключать  с  ним 
договоры; (c) раскрывать Представленному клиенту цены Заказчика.

6.2 If an Introduced Customer approaches Provider directly, Provider shall refer it to Client and inform Client in writing 
within two (2) working days.
6.2 如被介绍客户直接联系服务方，服务方应将其引导至委托方，并在两（2）个工作日内书面告知委托方。
6.2 Если Представленный клиент обращается к Исполнителю напрямую, Исполнитель перенаправляет его к 
Заказчику и письменно уведомляет Заказчика в течение двух (2) рабочих дней.

6.3 For each proven breach of Clause 6.1 Provider shall pay Client liquidated damages equal to ten per cent (10 %) of 
the value of the contract concluded in breach, or CNY 140,000, whichever is higher, without prejudice to Client's right 
to claim proven loss exceeding that amount.
6.3  服务方每违反第 6.1 条一次，应向委托方支付相当于违约所签合同金额百分之十（10 %   ）或人民币 140,000 元
（以高者为准）的违约金；委托方就超出该金额的可证明损失另行索赔的权利不受影响。
6.3 За каждое доказанное нарушение п. 6.1 Исполнитель уплачивает Заказчику неустойку в размере десяти 
процентов (10 %) от суммы договора, заключённого в нарушение, либо 140 000 юаней, в зависимости от того, 
какая  сумма  больше;  право  Заказчика  требовать  возмещения  доказанных  убытков  сверх  этой  суммы 
сохраняется.

7. Export control and sanctions  ·  7.   出口管制与制裁 ·  7. Экспортный контроль и санкции

7.1 Client warrants that the end use and end user of any equipment or technology to which the Services relate are  
lawful and that neither Client, its customer nor any end user is listed on, owned or controlled by a person listed on, any 
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sanctions list of the People's Republic of China, the United Nations, or any jurisdiction whose law applies to the 
transaction. Client shall inform Provider immediately of any change.
7.1 委托方保证，与本服务相关的任何设备或技术的最终用途与最终用户合法，且委托方、其客户及任何最终用户均
未被列入中华人民共和国、联合国或对本交易适用之法域的任何制裁名单，亦非被列名者所有或控制。情况发生变化
时，委托方应立即通知服务方。
7.1 Заказчик гарантирует, что конечное использование и конечный пользователь любого оборудования или 
технологии, к которым относятся Услуги, являются законными, и что ни Заказчик, ни его клиент, ни какой-либо 
конечный пользователь не включены в санкционные списки КНР, ООН или любой юрисдикции, право которой 
применимо к сделке, и не принадлежат и не контролируются включёнными в такие списки лицами. Заказчик 
незамедлительно уведомляет Исполнителя о любых изменениях.

7.2 Provider may suspend or terminate the Services without liability if performance would breach applicable export-
control or sanctions law. Fees for work already performed remain payable.
7.2 如继续履行将违反适用的出口管制或制裁法律，服务方有权暂停或终止服务而不承担责任；已完成工作的费用仍
应支付。
7.2 Исполнитель вправе приостановить или прекратить оказание Услуг без ответственности, если исполнение 
нарушило бы применимое законодательство об экспортном контроле или санкциях. Вознаграждение за уже 
выполненную работу подлежит оплате.

8. Liability  ·  8.   责任 ·  8. Ответственность

8.1 Provider's total liability under or in connection with this Contract, whether in contract, tort or otherwise, is limited to 
the Fees paid under this Contract in the twelve (12) months preceding the claim. Neither Party is liable for loss of 
production, loss of profit, loss of contract or any indirect or consequential loss.
8.1 无论基于合同、侵权或其他原因，服务方在本合同项下或与本合同相关的全部责任以索赔前十二（12）个月内依
本合同已付费用为限。任何一方均不对停产损失、利润损失、合同损失或任何间接或结果性损失承担责任。
8.1 Совокупная ответственность Исполнителя по настоящему Договору или в связи с ним, из договора, 
деликта  или  по  иным  основаниям,  ограничена  суммой  вознаграждения,  уплаченного  по  Договору  за 
двенадцать  (12)  месяцев,  предшествующих  требованию.  Ни  одна  из  Сторон  не  отвечает  за  простой 
производства, упущенную выгоду, утрату контрактов и любые косвенные убытки.

8.2 Nothing in this Contract excludes liability for fraud, wilful misconduct or any liability that cannot be excluded by  
applicable law.
8.2 本合同不排除任何一方因欺诈、故意不当行为所承担的责任，亦不排除依适用法律不得排除的责任。
8.2 Ничто в настоящем Договоре не исключает ответственность за обман, умышленное нарушение и иную 
ответственность, которая не может быть исключена по применимому праву.

9. Force majeure  ·  9.   不可抗力 ·  9. Форс-мажор

9.1 Neither Party is liable for delay or failure caused by events beyond its reasonable control, including epidemic, war, 
sanctions, government action, internet or power failure of a public network, provided it notifies the other Party within 
seven (7) days and resumes performance as soon as practicable. If the event lasts more than sixty (60) days either 
Party may terminate the affected Services by written notice.
9.1 任何一方因其无法合理控制的事件（包括疫情、战争、制裁、政府行为、公共网络的互联网或电力故障）导致迟
延或未能履行的，不承担责任，但应在七（7）日内通知对方并尽快恢复履行。事件持续超过六十（60）日的，任一
方可书面通知终止受影响的服务。
9.1  Ни  одна  из  Сторон  не  несёт  ответственности  за  задержку  или  неисполнение,  вызванные 
обстоятельствами вне её разумного контроля, включая эпидемию, войну, санкции, действия государственных 
органов, отказ интернета или электроснабжения сетей общего пользования, при условии уведомления другой 
Стороны  в  течение  семи  (7)  дней  и  возобновления  исполнения  в  кратчайший  возможный  срок.  Если 
обстоятельство  длится  более  шестидесяти  (60)  дней,  любая  Сторона  вправе  письменно  отказаться  от 
затронутых Услуг.

10. Term and termination  ·  10.   期限与终止 ·  10. Срок действия и прекращение

10.1 This Contract takes effect on signature and ends when all Deliverables are accepted and all Fees are paid, or, for 
retainer and annual support, at the end of the paid period unless renewed.
10.1 本合同自签署之日起生效，至全部交付物验收通过且全部费用付清时终止；月费与年度支持服务则至已付期间
届满时终止，续费的除外。
10.1 Договор вступает в силу с момента подписания и прекращается после приёмки всех Результатов и 
оплаты всего вознаграждения,  а для абонентского обслуживания и годовой поддержки — по окончании 
оплаченного периода, если он не продлён.
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10.2 Either Party may terminate for the other Party's material breach not cured within fifteen (15) days of written 
notice. Client may terminate for convenience on written notice and shall pay for work performed up to the date of  
termination plus non-cancellable third-party costs.
10.2 一方严重违约且在收到书面通知后十五（15）日内未纠正的，另一方可终止本合同。委托方可书面通知随时终
止，并应支付截至终止日已完成工作的费用及不可撤销的第三方费用。
10.2  Любая  Сторона  вправе  расторгнуть  Договор  при  существенном  нарушении  другой  Стороной,  не 
устранённом в течение пятнадцати (15) дней после письменного уведомления. Заказчик вправе отказаться от 
Договора  по  своему  усмотрению  письменным  уведомлением,  оплатив  работу,  выполненную  до  даты 
прекращения, и неотменяемые расходы на третьих лиц.

10.3 Clauses 3.3, 4, 5, 6, 8, 11 and 12 survive termination.
10.3  第 3.3、4、5、6、8、11、12 条在本合同终止后继续有效。
10.3 Пункты 3.3, 4, 5, 6, 8, 11 и 12 сохраняют силу после прекращения Договора.

11. Governing law and disputes  ·  11.   适用法律与争议解决 ·  11. Применимое право и споры

11.1 This Contract is governed by the laws of the People's Republic of China (excluding Hong Kong, Macau and 
Taiwan), without regard to conflict-of-laws rules. The United Nations Convention on Contracts for the International 
Sale of Goods does not apply.
11.1 本合同适用中华人民共和国法律（不包括香港、澳门及台湾地区），且不适用其冲突法规则。《联合国国际货
物销售合同公约》不适用于本合同。
11.1 Настоящий Договор регулируется правом Китайской Народной Республики (за исключением Гонконга, 
Макао и Тайваня) без учёта коллизионных норм. Конвенция ООН о договорах международной купли-продажи 
товаров не применяется.

11.2 Any dispute not settled by negotiation within thirty (30) days shall be finally resolved by arbitration administered 
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) in Shanghai under its rules in force, 
by one arbitrator, in English. The award is final and binding. [Alternative: the Hong Kong International Arbitration  
Centre (HKIAC), Hong Kong, under the HKIAC Administered Arbitration Rules.]
11.2 协商三十（30）日内未能解决的争议，提交中国国际经济贸易仲裁委员会（CIETAC）在上海按其届时有效的仲
裁规则以独任仲裁员、英文进行仲裁并作出终局裁决。裁决为终局，对双方均有约束力。[备选：香港国际仲裁中心
（HKIAC），香港，适用其机构仲裁规则。]
11.2  Любой  спор,  не  урегулированный  путём  переговоров  в  течение  тридцати  (30)  дней,  подлежит 
окончательному разрешению в арбитраже, администрируемом Китайской международной экономической и 
торговой  арбитражной  комиссией  (CIETAC)  в  Шанхае  по  её  действующему  регламенту,  единоличным 
арбитром,  на  английском  языке.  Решение  является  окончательным  и  обязательным.  [Альтернатива: 
Гонконгский  международный  арбитражный  центр  (HKIAC),  Гонконг,  по  Регламенту  администрируемого 
арбитража HKIAC.]

12. General  ·  12.   一般条款 ·  12. Общие положения

12.1 Notices are valid by e-mail to the addresses in Schedule 1 with confirmation of receipt. 12.2 This Contract is 
executed in English, Chinese and Russian; the English text prevails in case of inconsistency. 12.3 This Contract with 
its Schedules is the entire agreement and replaces all prior discussions; amendments must be in writing signed by 
both Parties. 12.4 Neither Party may assign this Contract without the other's written consent.  12.5 Signatures  
exchanged as scanned copies or by recognised electronic signature are binding. 12.6 The Contract number, the 
invoice number and the reference above shall  be quoted on every payment and customs or foreign-exchange 
declaration relating to it.
12.1 通知以电子邮件发送至附件一所列地址并经确认收到即为有效。12.2 本合同以英文、中文和俄文签署；文本不
一致时以英文文本为准。12.3 本合同及其附件构成双方的完整协议，取代此前一切讨论；修改须经双方书面签署。
12.4 未经对方书面同意，任何一方不得转让本合同。12.5 以扫描件或经认可的电子签名交换的签署具有约束力。
12.6 与本合同相关的每笔付款及海关或外汇申报均应注明上述合同编号、发票编号与项目参考号。
12.1  Уведомления  действительны  при  направлении  по  электронной  почте  на  адреса,  указанные  в 
Приложении 1, с подтверждением получения. 12.2 Договор составлен на английском, китайском и русском 
языках; при расхождениях преимущественную силу имеет английский текст. 12.3 Договор с Приложениями 
составляет  полное  соглашение  Сторон  и  заменяет  все  предшествующие  договорённости;  изменения 
действительны только в письменной форме за подписью обеих Сторон. 12.4 Ни одна из Сторон не вправе 
уступать  Договор  без  письменного  согласия  другой  Стороны.  12.5  Подписи,  обменянные  в  виде 
сканированных  копий  или  признанной  электронной  подписью,  имеют  обязательную  силу.  12.6  Номер 
Договора, номер счёта и референс, указанные выше, указываются в каждом платеже и в каждой таможенной 
или валютной декларации, относящейся к Договору.

For the Provider For the Client
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服务方
От Исполнителя

委托方
От Заказчика

WUHU LIVESPOWER GLOBAL LTD
芜湖利夫帕国际贸易有限公司
WUHU LIVESPOWER GLOBAL LTD (ВУХУ 
ЛАЙВСПАУЭР ГЛОБАЛ ЛТД)

Name / Title:
 姓名 / 职务：

ФИО / Должность: ______________________
Date:
日期：
Дата: ______________________
Signature and company seal:
签字并盖章：
Подпись и печать:

[Counterparty legal name
对方法定名称
Полное наименование контрагента]

Name / Title:
 姓名 / 职务：

ФИО / Должность: ______________________
Date:
日期：
Дата: ______________________
Signature and company seal:
签字并盖章：
Подпись и печать:

WUHU LIVESPOWER GLOBAL LTD · Standard Terms · Technical Services · Page 7 / 8



WUHU LIVESPOWER GLOBAL LTD
  芜湖利夫帕国际贸易有限公司 ·  (ВУХУ ЛАЙВСПАУЭР ГЛОБАЛ ЛТД)

Second Floor, No. 368 Xinshen Road, Shenxiang Town, Jiujiang District, Wuhu, Anhui 241000, 
People's Republic of China

USCC 91340207MA2W8BK86K · sales@livespower.com · livespower.com · WhatsApp +86 156 
6553 8866

Schedule 1 — Services, Deliverables, Fees  ·   —   附件一 服务、交付物与费用 ·  Приложение 1 — 
Услуги, Результаты, Вознаграждение

Code
代码
Код

Deliverable
交付物
Результат

Lead time
交付期限
Срок

Fee
费用
Вознаграждени
е CNY

Creditable
可抵扣
Зачитывает
ся

S1 Engineered proposal: technical proposal, layout, 
cycle-time calculation, BOM with brands, 
equipment quotation (white-label on request)
技术方案：方案书、布局、节拍计算、含品牌的
物料清单、设备报价（可白标）
Техническое предложение: пояснительная 
записка, планировка, расчёт времени цикла, 
спецификация с указанием брендов, 
коммерческое предложение на 
оборудование (по запросу — под брендом 
Заказчика)

5–10 working days
5–10 个工作日
5–10 рабочих дней

6,500 / 13,000 / 
25,000

Yes
是
Да

S2 Simulation report and video
仿真报告与视频
Отчёт о моделировании и видео

5–10 working days
5–10 个工作日
5–10 рабочих дней

4,300 / 10,800 No
否
Нет

S4 Remote support, 12 months, 20 hours; overage 
CNY 430/h

 远程支持 12  个月 20  小时；超时 CNY 430/小时
Удалённая поддержка, 12 месяцев, 20 часов; 
сверх лимита CNY 430/час

From shipment
自发货起
С даты отгрузки

13,000 No
否
Нет

S7 Training: Wuhu 3 days (free) / remote 2 × half-
day

 培训：芜湖 3 天（免费）/  远程 2 × 半天
Обучение: Уху 3 дня (бесплатно) / 
дистанционно 2 × полдня

With FAT
 随 FAT

Вместе с FAT

0 / 4,300 No
否
Нет

Input documents required from Client: completed requirement survey [form id]; part drawings or 3D model; process 
specification;  required output  and shift  pattern;  hazardous-area classification where applicable.  Notice e-mails: 
Provider sales@livespower.com; Client [e-mail].

 委托方须提供的输入资料：已填写的需求调查表 [表格编号]  ；零件图纸或 3D 模型；工艺规范；产量要求与班次；适
 用时的危险区域划分。通知邮箱：服务方 sales@livespower.com  ；委托方 [邮箱]。

Исходные документы от Заказчика: заполненный опросный лист [форма]; чертежи деталей или 3D-модель; 
технологические требования; требуемая производительность и сменность; классификация взрывоопасных 
зон (при необходимости). Адреса для уведомлений: Исполнитель sales@livespower.com; Заказчик [e-mail].
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